I__
PASLAUGU PIRKIMO SUTARTIS
NR. SV11-2349
2021/09/27
Kaunas, Lietuva

CONTRACT ON PURCHASE OF SERVICES
Mo, SV11-2349
27/09/2021
Kaunas, Lithuania

Kauno technologijos  universitetas (toliau -
Perkantioji organizacija), esantis K. Donelaidio g. 73,
LT-44249  Kaunas,  alstovaujamas Socialiniy,

humanitariniuy moksly ir meny fakulteto dekano dr.
Ainiaus Lago, veikian¢io pagal rektoriaus 2019 m. sausio
31 d. jsakymg Nr. A- 59,

ir

dr. Kathryn Wheeler-Branch (toliau - Paslaugn
teikéjas). vadovaudamiesi Lietuvos Respublikos viesuju
pirkimy jstatymu, pirkimo salygomis ir jvykdZius vieSojo
pirkimo procediiras (mazos vertes pirkimo registracijos
Nr. MVP-PS-3422) sudaré §ig Paslaugy pirkimo sutartj
(toliau — Sutartis):

Kaunas University of Technology (hereinafter referred
io as the Purchasing Organization), office address: K.
Donelaicio Str. 73, LT-44249 Kaunas, represented by dr.
Ainius Lasas, Dean of the Faculty of Social Sciences. Arts |
and Humanities (hereinafier — the Customer), acting in
accordance with rector’s order No, A- 59, issued on 31th
of January, 2019,

and

dr. Kathryn Wheeler-Branch (hereinafter referred to as
the Service Provider), following the Law on Public
Procurement of the Republic of Lithuania, procurement
terms and having performed the procedures of public
procurement (low value procurement registration No.
MV P-PS-3422) hereby concluded the following Contract
on Purchase of Services (hereinafter referred 1o as the
Contract):

1. Sutarties dalykas

1. Subject-Matter of the Contract

1.1. Paslaugy teikéjas Sutarties nustatyta tvarka ir
splygomis, jsipareigoja teikti metodologinius mokymus
tyréjams (toliau — Paslaugos). o Perkancioji organizacija
priimti tinkamai suteiktas Paslaugas ir sumokeéti uz jas
sulygta kaing Sutartyje nurodytais terminais ir tvarka.

1.1. The Service Provider undertakes to provide
methodological training to researchers (hereinafier - the
Services) in accordance with the procedure and
conditions established by the Contract, and the
Contracting Authority to accept the duly provided
Services and pay the agreed price within the terms and

| procedures specified in the Contract.

1.2, Paslaugos detalizuotos Sutarties 1 priede.

1.2. The Services are specified in Annex 1 of the
Contract.

1.3, Paslaugos tur biiti  suteiktos  Perkanciajai
organizacijai: 2021 m. rugsejo 27 d. ir spalio 4 d.

1.3. The Services must be provided to the Purchasing
Organization on Sep 27" and October 44, 2021,

1.4 Paslaugy teikéjas jsipareigoja teikti Paslaugas
profesionaliai, apdairiai, ripestingai, siekti iSvengti bet
kokio galimo interesy konflikto, vadovaudamasis
Sutarties  nuostatomis,  galiojandiy  teiscs akty
reikalavimais bei juose nustatytais apribojimais.

1.4. The Service Provider shall render the Services
professionally, seeking to avoid any possible conflict of
interests, according to the Contract  provisions,
requirements of legal acts in force and restrictions set
forth therein.

2. Paslaugy kaina

2. Price of the Services

2.1. Maksimali Sutarties kaina yra 1200,00 EUR (vienas
tikstantis du §imtai eury) be PYM.

Nurodyta maksimali Sutarties kaina nejpareigoja
Perkantiosios organizacijos Sutarties galiojimo
|aikotarpiu jsigyti Paslaugy uZ §ig suma — Perkandioj
organizacija i§ Paslaugy teikéjo Paslaugas pirks tik esant
poreikiui ir minimali S10s Sutarties verté nera nustatyta.
Sutartiai taikoma fiksuoty jkainiy kainodara.

freo

7.1, The maximum price of the Contract is 1200.00 EUR
(one thousand two hundred Euros) without VAT. The
maximum price of the Contract does not oblige the
Purchasing organization during Contract period to
purchase Services for the whole amount. The Purchasing
Organization will buy the Services from the Services
Provider only when necessary and the minimum value of
the contract is not established. The fixed price pricing is

applicable for the Contract.




2.2, Sutarties kaina apima visas ir bet kokias i3laidas,
susijusias su Paslaugy suteikimu, priemoniy, reikalingy
Paslaugoms teikti jsigijimu, pristatymu, parengimu ir
pritaikymu Paslaugoms teikti, taip pat bet kokias kitas
Paslaugu teikéjo islaidas, susijusias su Paslaugy teikéjo
isipareigojimy pagal Sutart] tinkamu ir kokvbisku
ivykdyvmu, jskaitant, bet neapsiribojant mokeséiais,
rinkliavomis ir kitomis i5laidomis; kurias patiria
Paslaugy teikéjas, vykdydamas jsipareigojimus pagal
Sutart].

2.2. The price of the Contract includes all and any

expenses related to the provision of the Services:
purchase of materials, necessary to provide the Services,
delivery arrangement and adjustment for provision of
Services as well as any other expenses of the Service
provider related to its proper and qualitative performance
hereunder including, without limitations, taxes, fees and
other expenses incurred by the Service Provider when
performing the Contract.

2.3. Bendra Sutarties kaina negali keistis per visa
Sutarties galiojimo laikotarpj (Paslaugy tickéjas
teikdamas pasitlyma turi jvertinti galimus mokeséiy ir
rinkos pokyéius), ifskyrus pridétinés vertés mokeséio
pasikeitimg. Pasikeitus PVM dydZivi bet kurios Salies
iniciatyva atitinkamai turi biiti perskaiéiuojama Sutarties
kaina, jei pagal 3ig Sutart] suteiktoms Paslaugoms
tatkomas PVM.

Perskaitivota kana taikoma po  Sutarties  kainos
perskaiciavimo suteiktoms Paslaugoms apmoketi. Ta pati
tvarka taikoma tiek didinant kaina, padidéjus mokeséiui,
tick ja mazinant, jeigu mokestis maZéja.

2.3. The total price of the Contract shall not be changed
within the whole period of the Contract (the Service
Provider shall assess possible changes of taxes and
market conditions when presenting its offer) except for
changes of the value added tax. If VAT changes, any
party can initiate recaleulation of the price of the
Contract in case VAT applies to the provided Services.
The recalculated price shall be applied to the Services
rendered after the recalculation of the price. The same
procedure shall be applied both in case the tax decreases
and in case the tax increases.

3. Apmokéjimo tvarka ir salygos

3. Payment Terms and Conditions

3.1. Apmokejimai uz Paslaugas bus vykdomas per 30
kalendoriniy dieny nuo Paslaugy priemimo-perdavimo
akto pasiradymo ir saskaitos faktiiros ar lygiaveréio
dokumento gavimo dienos.

3.1. Payments for the Services shall be made within 30
calendar days after signing the transfer — acceptance
deed of Services and receipt of Invoice or equivalent
document.

3.2, Atsiskaitymas vykdomas EUR bankiniu pavedimu j
Sutartyje nurodyta Paslaugy tiekéjo banko saskaita.

3.2. The payment shall be carried out in EUR to the
Service Provider’s bank account, indicated in this
Contract.

3.3. Paslaugu tiekéjas jsipareigoja saskaita-faktiira arba
lygiavert] dokumenta uZ pra¢jus] ménesy suteiktas
Paslaugas Perkan&iajai organizacijai pateikti iki
sekancio ménesio 5 (penkios) dienos naudojantis tik
informacinés sistemos L E. saskaita” priemonémis.
Teikiant PVM saskaita faktirg arba lygiavertj
dokumenty informacinés sistemos L E. saskaita™
priemoneémis PVM saskaitoje faktliroje pastaby dalyje
privaloma nurodvti Paslaugas priemusio asmens varda,
pavarde ir pareigas, Papildomai informacinés sistemos
«E. sgskaita™ priemonémis pateikiamas abiejy Saliy
pasirasytas Paslaugy perdavimo — priémimo aktas, kurio
pagrindu ifrafyta saskaita faktira.

PWVM saskaitos faktiros arba lygiaveréio dokumento
pateikimo informacineés sistemos | E. saskaita™
priemonemis i5laidos yra jskaiiuotos | Sutarties kaina.

3.3. The Service Provider shall undertake to provide an
invoice or equivalent document for the Services
provided during previous month to the Purchasing
Organization until 5 (the fifth) day of next month using
only the means of information system “E. saskaita” (E-
Invoice).

When providing the VAT invoice or equivalent
document by the means of information system “E.
saskaita”, it is necessary to indicate a name, surname
and position of the person who accepted the Services in
the section “Notes” of the VAT invoice. A transfer-
acceptance deed of the Services signed by both parties,
the basis of which is the issued VAT invoice, is
provided by the means of information system “E.
saskaita™ additionally.

The costs of providing the VAT invoice or equivalent
document by the means of information system “E.
sgskaita™ are included in the price of the Contract.




4. Saliy atsakomybé

4. Liability of the Parties

4.1. Je1 viena 3alis dél savo kaltés veluoja jvykdyti savo
sutartinius  jsipareigojimus per sutartyje numatytus
terminus, kita Salis, nesumaZindama kity sutartyje
numatyty savo teisiy gynime priemoniy, turi teise pradéti
skai¢iuoti 0,02 % dydZio delspinigius nuo Sutarties vertés
uZz kickvieng termino praleidimo kalendorine dieng.

4.1. If either party, due to its fault, is late to carry out its
contractual obligations according to the terms, set out in
the Contract, the other party has a right to start imposing
financial penalties of 0.02% of the Contract value per
each delayed calendar day without prejudice to other
measures for defense of its rights set out in the Contract.

4.2, Paslaugy teikéjui pazeidus Sutarties salygas,
atitinkamai Perkancioji organizacija turi teisg reikalauti,
kad Paslaugy tiekéjas sumokety 30 procenty nuo Sutarties
sumos  dydZio  bauda bei  atlyginty  atitinkamai
Perkanéiosios organizacijos patirtus nuostolius tiek, kiek
ju nepadengia bauda.

4.2, If the Service provider breaches its contractual
obligations the Purchasing Organization has the right to
ask the Service Provider to pay a fine of 30 per cent of the
Contract amount and to claim for damages incurred by the
Purchasing Organization to the extent they are not
covered by the fine.

5. Force Majeure

5. Foree Majeure

5.1. Salys neatsako uz visa ar dalin]  sutarties
isipareigojimy nejvykdyma, jei joms savo pareigas
sukliudys jvykdyti karas, blokada, sukilimas, streikas,
gaisras, avarija, sprogimas, potvynis, (kurios bendrai
vadinamos force majeure, t. y., nenugalimos jégos
aplinkybémis), jei Sios aplinkybés tiesiogiai paveiké
sutartiniy jsipareigojimuy vykdyma, o Salys apie tai nicko
neZinojo ir negaléjo Zinoti.

5.1. Neither party shall be liable for full or partial failure
to fulfil its contractual obligations if the performance of
these obligations is prevented by war, blockade,
rebellion, strike, fire, accident, explosion or flood (all
jointly referred to as force majeure circumstances) if the
said circumstances directly affected the fulfilment of
their contractual obligations and neither party had or
could have any previous knowledge of their occurrence.

5.2. Atsiradus $ioms aplinkybéms 3alis, kuri susiduria su
Siomis aplinkybémis, privalo nedelsiant informuoti kita
Salj, pateikiant tai patvirtinantj dokumenta,

3.2. In case of occurrence of the above circumstances a
party, which is facing these circumstances., must
immediately notify the other party thereof by submitting
the document proving the occurrence of such
circumstances,

5.3. Jeigu kitai Saliai apie nejveikiama aplinkybe bus
pranedta velai ar i3vis nebus pranedta, pirmajai Saliai gali
bilti atimta teis¢ remtis force majeure aplinkybémis kaip
pagrindu atleidZiandiu nuo atsakomybés ir ji privalés
kitai 3aliai atlyginti dél jsipareigojimo nejvykdymo
patirtus tiesioginius nuostolius.

5.3. If the other party is notified of the occurrence of force
majeure circumstances too late or is not notified at all, the
defaulting party may lose its right to make use of the
clause on force majeure circumstances and shall
compensate the other party direct damages, caused by the
breach this contractual obligation.

5.4. Jei kuris nors i$ force majeure atvejy trunka ilgiau nei
30 kalendoriniy dieny, tai viena Salis turi teise, pries 10
dieny rastu informavus kitg $alj, pakeisti ar nutraukti &g
sutartj.

5.4. If force majeure circumstances last longer than 30
calendar days, then one party by 10 days prior written
notice to other party is entitled to modify or terminate the
Contract,

6. Sutarties galiojimo terminas ir nutraukimas

6. Effective Term and Termination of the Contract

6.1. Sutartis jsigalioja kai ja pasira$o abi Zalys ir galioja
iki abicjy Saliy sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo, bet
ne ilgiau kaip iki 2021.12.31.

6.1. The term of the Contract starts when both parties sign
the Contract and expires on the day of complete
performance of contractual obligations by both parties no
longer than 31.12.202]




6.2, Sutartis nustoja galioti, jei Sutarties galiojimo metu
PerkanCioji organizacija jsigyja Paslaugy uZ visg
numatyta maksimalia Sutarties kaing arba pasibaigus jos
galiojimo trukmei, nustatytai 6.1. punkte, nepaisant to,
kad maksimali Sutarties verté néra panaudota.

6.2. The Contract lapses if during the validity of the
Contract, the Purchasing Organization purchases the
Services for the maximum price of the Contract. or at the
end of its duration set in paragraph 6.1., despite the fact
that the maximum value of the Agreement is not used.

6.3. Sutartis gali biti nutraukta pries termina:

6.3. The Contract may be terminated before its expiration
in the following cases:

6.3.1. vienos i3 Saliy iniciatyva, rastu jspéjus kita Salj pried
30 dieny, jeigu kita sutarties Salis nevykdo sutartyje
nustatyty jsipareigojimy ir sutarties vykdymo paZeidimy
nepasalina per jspéjime nustatyta terming,

6.3.1. upon initiative of either party, giving the other
party a 30 day prior written notice, if a party fails to fulfil
its contractual obligations and does not remedy its breach
within time, indicated in the notice;

6.3.2. sutarties Saliy radtiku susitarimu.

6.3.2. upon a written agreement of both parties.

6.4, Perkanfioji organizacija pries 14 (keturiolika)
kalendoriniy dieny rastu jspé&jusi Tiekéja, gali nutraukt
Sutart] ir reikalauti nuostoliy atlyginimo, jeigu:

6.4. The Purchasing Organization may terminate the
Contract, having informed the Provider about it 14

(fourteen) days in advance, and require covering losses
if:

6.4.1. Sutartis buvo pakeista paZeidziant Lictuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo 89 straipsnj;

6.4.1. the Contract has been changed by violating
Article 89 of the Law on Public Procurement of the
Republic of Lithuania;

6.4.2. paaiikéjo, kad Tickéjas turéjo biti pasalintas i3
Pirkimo procediiros pagal Lietuvos Respublikos vieSyjy
pirkimy jstatymo 46 straipsnio 1 dalj;

6.4.2. it turned out that the Provider had to be eliminated
from the Procurement procedure according to paragraph
| of Article 46 of the Law on Public Procurement of the
Republic of Lithuania;

6.4.3. paaiskejo, kad su Tiekéju neturéjo biiti sudaryta
Sutartis dél to, kad Europos Sgjungos Teisingumo
Teismas procese pagal Sutarties dél Europos Sgjungos
velkimo 238 straipsnj pripazino, kad nebuvo jvykdyti
isipareigojimai pagal Europos Sgjungos steigiamasias
sutartis ir Direktyvy 2014/24/ES.

6.4.3. it turned out that the Contract could not be
concluded with the Provider because the Court of Justice
of the European Union acknowledged that obligations
were not fulfilled in accordance to the founding Treaties
of the European Union and Directive 2014/24/E1J in a
procedure under Article 258 of the Treaty on the
Functioning of the European Union.

6.5. Sutarties sglygos Sutarties galiojimo laikotarpiu gali
biiti keiciamos tik Lietuvos Respublikos vieSuju pirkimy
jstatymo 89 straipsnyje numatytais atvejais ir tvarka.

6.5. During the validity period of the Contract, the
Contract conditions may be changed only in the cases and
procedure indicated in Article 89 of the Law on Public
Procurement of the Republic of Lithuania.

7. Konfidencialumas

7. Confidentiality

7.1. Bet kokia informacija (techning, finansing,
komercing ir kita) perduota ir gauta Salims vienai i% kitos
sudarant ir vykdant Sutartj, taip pat bet kokia informacija,
kuri yra susieta su Saliy bendra veikla ir §ia Sutartimi,
projekto metu laikoma konfidencialia.

7.1. Any information (technical, financial. commercial
etc.) transferred and received when executing and
performing the Agreement, as well as information related
to the joint activity of the Parties and this Agreement shall
be deemed to be confidential within the framework of the
Praoject.

7.2. Salys, jskaitant visus savo darbuotojus ar kitus
asmenis, su kuriais Salys bendradarbiauja vykdydamos &
projekta, atsako uZz  konfidencialios  informacijos
atskleidimg, ir atlygina visus su tuo susijusius tiesioginius
nuostolius.

7.2. The Parties, including all their employees or other
persons with whom the Parties cooperate in their activity
in the context of this Project shall be liable for disclosure
of confidential information and shall indemnify all direct
damages in connection thereto.




7.3. Sutarties turinys ir su jos vykdymu susijusi Saliy
viena kitai suteikta informacija gali biiti atskleista, jeigu
to reikia Sios Sutarties tikslui pasiekti arba privaloma
pagal Lictuvos Respublikos teisés aktus.

7.3. The contents of the Agreement and information
related to its performance and transferred by the Parties
to each other may be disclosed if this is necessary to
achieve the goals of the Project Agreement or if it is
obligatory according to legal acts of the Republic of
Lithuania.

']
|

8. Kitos salygos

8. Miscellaneous

8.1.  Sutartyje numatyty netesyby sumokéjimas
neatleidzia  Saliy nuo atsakomybés u? sutartiniy
1sipareigojimy nevykdyma ar netinkama juy vykdyma.

8.1. The payment of fines and penalties, foreseen in the
Contract, shall not exempt the parties from liability for
the non-performance or poor performance of contractual
obligations under this Contract.

8.2, Visi papildomi susitarimai tarp abieju 3aliy prie
sutarties galioja tik jforminti radtu ir pasiradyti abiejy
Saliy.

8.2. All other agreements between the contracting parties
in addition to this Contract shall be valid only if made in
writing and signed by both parties.

8.3, Sutartis ir su ja susij¢ dokumentai suradomi ir
pasiratomi lietuviu ir angly kalbomis. Esant neatitikimy
tarp lietuviskojo ir anglifkojo Sutarties teksto, teisingu
laikomas anglizkas tekstas.

8.3. The Contract and other related documents is drawn |

up in Lithuanian and English. In case there are any
discrepancies between English and Lithuanian versions
of the Contract, English version shall prevail.

9. Taikytina teisé ir Ginéy sprendimo tvarka

9. Applicable law and Dispute Settlement
Procedure

Lietuvos Respublikos teisé.

9.1. Sutar¢iai, jos vykdymui ir aiSkinimui taikoma

9.1. This Contract, its performance and interpretation
shall be governed by the law of the Republic of Lithuania.

9.2. Salys turi déti visas pastangas, siekiant taikiai
tiesioginémis dervbomis ifspresti bet kokius nesutarimus
ir ginfus, iskylanéius tarp jy, pagal Sutartj ar ryium su
sutartimi. Nepavykus iSspresti ginéy ir nesutarimy Siame
punkte numatyta tvarka per 30 dieny nuo ginéo pradzios,
Jie sprendZiami Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos
Respublikos jstatymy nustatyta tvarka.

9.2. The parties shall take every effort to solve any
disagreements and disputes arising between them in
connection to this Contract through direct peaceful
negotiations. In case of failure to solve disagreements and
disputes in the manner specified in this Clause 9.2 within
30 days after the beginning of dispute they shall be settled
in courts of the Republic of Lithuania under the procedure

set out in the laws of the Republic of Lithuania.




10. Papildomos salygos

10. Additional Terms and Conditions

10.1. Kiekviena i§ Saliy ne véliau kaip per 3 (tris) darbo
dienas privalo pranesti kitai Saliai pasikeitus jos buveinés
adresui,  kontaktiniams  telefonams. faksams  bei
kontaktiniams arba atsakingiems asmenims. PrieSingu
atveju Salis, nepateikusi apie pasikeitimus informacijos,
atlygina kitai Saliai susidariusius dél to patirtus
tiesioginius nuostolius,

10.1. Each party shall notify the other party about any
changes of address of its registered office. phone or fax
numbers and responsible or contact persons no later than
within 3 (three) working days. Otherwise, the party which
failed to provide such information shall indemnity the
other party for the direct losses incurred by in relation
thereot.

102, Sutartis suradvta dviem vienoda teising galia

| turinéiais egzemplioriais. po vieng abiem 3alims.

10.2. The Contract is entered in two legally binding copies
one per each party.

11. Atsakingas kontaktinis asmuo uZ 3ig sutartj:
15 Perkanciosios organizacijos pusés:

Prof. dr. Audroné TeleSiené
Y.
(paragassignature)

11. Contact Person Responsible for this Contract:
On behalf of the Purchasing Organization:

Prof. dr. Audroné Telesiené

P

{pa.[aﬁif'signam:e}

I3 Paslaugy teikéjo pusés:

dr. Kathrvn Wheeler-Branch

On behalf of the Service Provider:

dr. Kathryn Wheeler-Branch

12. Saliy juridiniai adresai ir rekvizitai

12. Legal Addresses and Details of the Parties

Perkanéioji organizacija:

Kauno technologijos universitetas

Imonés kodas 111950381

PVM mokétojo kodas LT119505811

Adresas: K. Donelaic¢io g. 73, LT-44249 Kaunas,
Lietuva

Tel. (8=37) 30 00 00

34140

Purchasing Organization:

Kaunas University of Technology

Company code: 111950581

VAT payer's code: LT119505811

Address: K. Donelaicio Str. 73, LT-44249 Kaunas,
Lithuania

Phone: (+370 37) 30 00 30

Fax: (+37037) 32 41 40

B R By M N R L i

dr. Kathryn Wheeler-Branch

L

(IpdraSu w/signature)

T

(paradas/signature)




2021 m. rugséjo 27 d. Paslaugy pirkimo sutarties Nr.
SV11-2349 1 Priedas

Annex 1 to the Procurement and Sales Contract
No. SV11-2349, dated on 27 the September 2021

Metodologimai mokymai “Kokybinial interviu ir
duomeny analizés mokymo programa*.

Methodological training “Qualitative Interviewing and
Data Analysis Training Programme”.

Mokymu vieta: mokymai vyks nuotoliniu biidu.

Training place: the training will take on-line.

Mokymu laikas: 2021 m. rugséjo 27 d. ir spalio 4 d.

Training time: Sep 27th and October 4th, 2021.

Mokymu trukmeé: 8 akademinés valandos.

Training duration: 8 academic hours.

Mokymai vykdomi: 4 akademines valandas per diena. 2
dienas.

Training will be carried out: 4 academic hours a day, 2
days.

I|

Perkancioji organizacija:

Kauno technologijos universitetas
Imonés kodas 111950581
PVM mokétojo kodas LT119305811
Adresas: K. Donelaiéio g, 73, L'T-44249 Kaunas,
Lietuva
Tel. (8--37) 30 00 00
Faks.: (m.’q jll 40
=

Purchasing Organization:

Kaunas University of Technology

Company code: 111950581

VAT paver’s code: LT119505811

Address: K. Donelaicio Str, 73, L1-44249 Kaunas,
Lithuania

Phone: (+370 37) 30 00 50

Fapx: {ﬂlﬂ] 3}/41 40
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